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ЗАПОЗИЧЕННЯ В ГАЛУЗІ БОТАНІЧНОЇ ЛЕКСИКИ

УКРАЇНСЬКИХ ЗАКАРПАТСЬКИХ ГОВІРОК 

О. Ф. МИГОЛИНЕЦЬ 

У.жгородський дер.жав11ий у11іверси111е111 

Як відомо, запозичена лексика складає приблизно 1 О відсотків 
слов11иковоr·о складу української мови. 

У дослідженнях запозичень у говорах особливо важливим є не тільки 
і 11е стільки визначення походження кожного окремого слова, тобто його 
кінцевої етимології, скільки з'ясування шляхів його проникнення до 
говору та мови посередника. 

Для діалектолога важливим аспектом визначення етимології·

запозиче11ь є дослідження ланцюга послідовності передачі з говору в

гов1р запозиченого слова. 

Тому Вашій увазі ми пропонуємо деякі висновки щодо запозиченої

лексики на позначення ботанічних назв у закарпатських говірках.

Як відомо з наших спостережень, найбільше проникнень з угорської 
мови. Це пояснюється багатовіковим економічним, політичним і 
культурним співжиттям українців та угорців. Причому контакти предків 
украї11ського населення Закарпаття та угорських племен були ще до 
!Хет.

Найбільше угорських запозичень фіксується серед назв дикоростучих 
росл1111. Менше -- серед 11азв дерев та кущів, культивованих рослин, 
грибів. Пор. арвочю,1 "фіалка запашна", "фіалка триколірна" (з yrдп,acskn 

"фіалка триколірна" [5,574). Більш розширений ареал цієї назви на 
означення фіалки триколірної), бики11' "горошок мишачий" (з уг. biikkony 

"т.с." [5,577)), г6віраr "підсніжник звичайний" (з уг. /161,ігаg "т.с." [9, 73), 
д1ійю111' "рогіз вузьколистий" (з уг. gyekeny "т.с." [9, 171)), д '611д 'віраr, 
д 'й11д 'віраr, дж 'інд.ж 'ір 'ак "конвалія звичайна" (з уг. gyoпgyvirag "т.с." 
[12, 83)), ібойа (ібол"а) "фіш1Ка триколірна" (з уг. ibolya "фіалка запашна" 
[5,598)), кийкщфелейч "незабудка лісова" (з уг. kek "синя", ne/elejcs 
"незабудка" [11, І, 121; ІІ, 343]), кікерич "пізньоцвіт осінній" (з уг. kek 

kiikoгics, kikiгics "т.с." [9, 50]), лугер "конюшина лучна" (з уг. /6/1ere "т.с." 
[3, ПІ, 298]), 11ат "рогіз вузьколистий" (з уг. nad "комиш, рогіз" [5, 611]), 
чудофай "дурман звичайний" (з уг. csuda/a "т.с." [9, 58]), біжалма 
(бі.ж6.1.на, бішалма, бі1и6лмо і под.) "айва довгаста" (з уг. Ьігsа!та "айва" 
[3, І, 193]), гечепече ( ечепече) "шипшина собача" (з уг. /1ecsepecse "т.с." 
[5, 588)), rec111u11 'а. riicnn111 ', дио:и11 'а і под. "гіркокаштан звичайний" (з уг. 
ges:teпye "т.с." [5, 592)), .шід':а "вишня звичайна" (з уг. meggy "т.с." 
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[5, 61 О]), opr611a. ворг( r)611a і под. "бузок звичайний" (з уг. огgопа "т.с." 
[5, 614]), 116рц'іш "нарцис білий" (з у1·. ІІ(ігсіs::. "т.с." [11, ІІ, 341]), 11(111-i111m11 
р6)Ї.жа "11івонія лікарська" (з уг. piinkoscli г6::.sа "т.с." [9, 123]). 

l11оді угорське запозиче1111я в украї11ській мові оз11ачає зовсім 11е ту 
рос�1ину, що в угорській мові: nарсій "лобода біла" (з уг. рагаj "шпинат 
городній" [11,П, 512]), ш6,1·шка "квасениця звичайна" (з уг. s6ska "щавель 
кислий" [5, 639]),рібізл 'і, рfбізгл 'і, граб[зл 'і і под. "смородина чорна" (з уг. 
гi/Jizli "смороди11а t1ерво1 ia" [ 12, 83]), иІь1/ус 'і р6ужо "айстра садова" (з уг. 
os::ir6::.sa "хризантема" [5, 597]. 

Зафіксовані також угорські запозичення, які є результатом 
перенесення назв предметів, тварин. Пор. кd11тор "плетуха звичай11а" 

< yr. ka11161· "вуздечка" [3, П, 366], к6кош 'і "півники болотні"< уг. kakas 
"піве11ь" [ 12, 111] (мотивується шtявніспо голого стебла і китицеподібного 
суцвіття у рослини, які у свідомості людей зближуються з гребенем 11івня), 
11огар�і/ь1/ "півники болот11і" < уг. ро/иіг "склянка" [5, 617] (пере11есен11я 
демі11утива 11а основі 11одібності суцвіття рослини із від1ювід11им 
предметом), ч 'іпоrа "шовкова косиця" < уг. rsil!ag "зірка'' [5, 636]. 

Ботанічна лексика руму11ського походження найбільшою мірою 
ско11центрова11а у марамороських говірках Закарпатської області. 
Серед цісї лексики-- назви 11а означен11я дикоростучих рослин та назви 
дерев і кущів. Пор. булб)'І< "калюжниця болотна" < рум. [JU!buc, b11/lJUca 
"т.с." [10, 211], др'абуди1( (драгулrіц', драсулиц') "хвощ польовий" < 
рум. lm3duler "т.с." [9,64], бри11д)іш'і "пізньоцвіт осінній"< рум. Ьгіпсlщ, 
Ьгіnсlща "т.с." [9,50], джереn, джер'd11и11, джdраn, жир'dпа і под. 
"яловець звичайний" < рум.jпеарап (jnepen, іепираг) "т.с." [1, 113], r6rоць1 
"брус11иця" < рум. roacaz. соаса::.а "т.с." [9, 177], йафи1 1и "т.с." < рум. 
afїn "т.с." [9, 177]. 

Деякі румунізмн, зафіксовані нами у закарпатських говірках, у 
румунських говорах вживаються на означення інших росли11: к6ло1ш11 
"півннки болотні'· < рум. rloco(ai "підсніжник звичайний" [9, 73], и111ь1ш 
"вороняче око звичайне", "копитняк європейський", "жовтець їдкий" < 
рум. spfn::. (spin () "чемерник червонуватий" [1, 113], п6тиойт "калачики 
лісові" < рум. рорщоі "канна індійська", "кукурудза звичайна" [9, 275] 

Серед російських запозичень найбільше назв на означення 
дикоростучих росли11 та дендрономенів: одувdнчик "кульбаба лікарська" 
< рос. одува11чик "т.с.", 11уст�іІь1/р11ик "собача кропива звичай11а" < рос. 
11усть1р11ик "т.с." [4, 74], ш1 'ути11и І-ь1 глсізкиІ-ь1 "фіалка триколірна" < 
рос. ш110111и11ь1 глазки "т.с." [2, 199] ,  йатриш11ик "зозулинець 
широколистий"< рос. ятрьию,ик "т.с." [6, 406], клевер "конюшина лучна" 
< рос. клевер "т. с." < ниж.-н. k/е11•ег [8, П, 245], .cupe11' (с'іре11') "бузок 
звиt�айний" < рос. сире11ь "т.с.", голуб[ка "буяхи" < рос. голубика "т.с.", 
брус11 '[ка "бруслина бородавчаста" < рос. брус11ика "т.с.", бойсірои111ик 
"глід одноматоt�ковий" < рос. боярои111ик "т.с." [3, І, 241], листве11:иц'а 
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"модрнна європейська"< рос. лис111ве1111ица "т.с.'' [3, ІІІ, 244], 11і611 "півонія 
J1ікарська'' < рос. 1шо11 "т.с.". Зафіксова11і нами назви, які с результатами 
г1ерс11есс1шя назв птахів, предметів на рослину: ма11J1сетка "приворотень 
звичайний" < рос. мш1.J1се111ка "т.с." < ма11J1сетка "вилога рукава" 

(зумовлена кільцеподібною формою верхніх листків рослини), кукушка 
"проліска дволнста" < рос. кукушка "т.с." < кукушка "пташка". 

Значним є відсоток польських запозичень, які у закарпатські говірки 
потрапляють через наддністрянські та бойківські. Серед них л 'убисток 

"любисток лікарський" < пол. lubistek "т.с.'' < с.-в.-н. /йbestecke "т.с." < 
лат. lei•isticum, ligusticum < гр. ligusticon, яке первинно означало 
"літургійська рослина, що використовувалась з лікувальною метою'' 
[8, І!, 544], дзе11дзе:1 'fйа "золототисячник малий" < пол. dzenclzelija. 
cl::.encl::.elja "т.с." [3, ІІ, 57], броскв�і11а "персик звичай11ий" < пол.Ьг:оskіпіа, 
/n·:oskianie "т.с. ", людр1111а "модрина європейська" < пол. тосlг::.еп "т.с." 
[З, 111, 496], ?воз1Мf..·а "гвоздика садова" < пол. goiclzik "т.с." < "цвях" 
[3. І. 487], ию.1111і11 'йдт,1 ( ию.1111і11 '6111,1) "печериця звичай11а" < пол. szampjon 
"т.с.'' [ 14, 636]. Результатом переосмислення демінутива є назва пац 'орю, 

(naцepf..·u) "калачикн лісові"< пол. раrіот·kі"намисто'· (зумовлена круглою 
формою листя рослини, що 11агадус намисто). 

Із сусідніх словацьких говорів запозичені назви хабза ( гсібза) "бузина 
чорна"< слц. c/za/J::.a. rlшbz "т.с. ", петеркл '[ч "первоцвіт вес11яний" < слц. 
peteгk/'uc "т.с." [ 1 О, 343]. 

Не можна не виділити окремою групою латинські запозичен11я. 

Здається, тут немає нічого незрозумілого. Мова наукових флористичних 
класифікацій мала б вплинути на репертуар народних назв. Але в цьому 
випадку вражає юлькість латинських запози t1ень, відсоток яких, за 
11ашими спостереженнями, значно вищий у закарпатських говірках, ніж 
у степових (за даними Л.Фроляк та Л.Москаленко) чи східнополіських 

(за даними О.Малахівськоі). При цьому латинські впливи виступають у 
формі запозиt�ених лексем, твірних основ (валеріа11а "валеріана лікарська" 
< лат. ,•а/еге "бути здоровим"), а нерідко служать базою калькування (як 
rallшia > котячий). 

Мабуть переваж11а більшість латинських запозичень у закарпатських 
говірках постала через вплив української літературної мови. Цим шляхом 
постали назви белад611:а "беладона лікарська", л 'уцер11а ( луцерна) 

"люцерна хмелевидна", МLІСІ/11(1 (,1t11 'at110, Мйаmо. АШ 'ато, МІІ 'аmво) "м'ята 
польова", цикорій "цикорій звичайний", гербера, гербер "гербt:ра 
гібридна", хлороф іту,н "хлорофітум чубкуватий". Через польське 
посередництво з латинської мови запозичені номени 11ів611 'ійа "півонія 
лікарська"(< пол. peonja, piivonia та ін. "т.с." [13, 41]), са11с'івйера 

"сансів'єра трьохроздільна" (< пол. sш1sе1І'іпа. sansei•ieJ'a "т.с." [ 14, 91]), 
це"111116рійа, ц 'і111116рійа, ц 'і111п6J;рійа "золототисячник малий" ( < пол. 
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centuгis "т.с." (7, І 09]), ві1,.·а "горошок мишачий" ( < пол. H'yka < д.-в.-н. 
н·ісkа. ІІ'і,Іш < лат. ,,ісіа "т.с." (3, І, 373]. 

Окремо слід сказати про ботанічні назви, утворені на українському 
грунті від іншомовних ос11ов (угорської-частіше, румунської-рідше). 
Цим шляхом постали лексеми бі.мб6ука "підсніжник звичайний" (пор. 
уг. ЬітЬ6 "бутон" [5, 578]), дого11 '6ш:ь1, доугш1к/1іІь1 "нагідки лікарські" 
(пор. уг. c/oluiny "тютюн"), ир.11с 'ійки . ир.?1с1ійбетка. upJ1c 'і11 'ка 
"хризантема посів11а" (пор. уг. Ег::.еЬеt, Ег::.sі "Єлизавета, Ліза"), 
ібул'юі/ьr/ "жабурник звичайний" (пор. уг. іЬоІуа "фіалка запашна" 
[5, 598]), ,нушкатликьr "пеларгонія рожева", "калачики лісові" (пор. уг. 
muskatli "пеларгонія рожева" (5, 611]), секвітка "гвоздика садова" (пор. 
уг. s::ekjiї "т.с." (5, 623]), фат 'оли116 "жостір пронос11нй" (пор. уг. Jatyol 
"с\н1та" (5, 630]), ч 'і11г6вшо,1, ч 'і11гі111 '6вьr "дзвоники персиколисті", 
"орJ1ики звичай11і" (пор. уг. csengo "дзвіночки 11а кінській збруї" 
(5, 636]); койс 'і11юіІь1/, 1,ос 'і111,1і/ь1/ ''абрикос звичайний" (пор. рум. caisine 
"т.с." (9, 215]). 
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